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12éme dimanche apres la Pentecote.

Samedi: 18:00
Dimanche: 9:45

Pastor: Archpriest Elias Ferzli
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Calendrier hebdomadaire
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Ton 3

Vépres
Matines
11:00 Divine Liturgie

Gl cally

L’Evangile des matines 1
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Tropaire

Tropaire de la Résurrection — Ton 3
Que les cieux se réjouissent, que la terre
soit dans l'allégresse. Car le Seigneur a
déployé la force de son bras, par la mort
I a terrassé la mort, et s'est fait le
premier-n¢ d'entre les morts. Il nous a
délivrés des entrailles des enfers et Il a
accordé au monde la  grande
miséricorde.

Tropaire de la Nativité de l1a mére de
Dieu - ton 4

Ta nativité, Vierge Meére de Dieu, a
annoncé la joie au monde entier, car de
toi s’est levé le Soleil de justice, le
Christ notre Dieu; Il a détruit la
malédiction et donné la bénédiction, Il a
aboli la mort et nous a donné la vie
¢ternelle.

Kondakion:

En ta sainte Nativité, 6 Treés-pure, Joachim
et Anne ont été délivrés de 1’opprobre de la
stérilité, et Adam et Eve de la corruption de
la mort. Dé¢livré de la condamnation pour ses
péchés, ton peuple célebre ta Nativité et te
clame: "La femme stérile enfante la Mere de
Dieu qui nourrit notre vie."
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THE EPISTLE

Sing praises to our God, sing praises.

Clap your hands, all ye nations.

The First Epistle of St. Paul to the Corinthians.
(15:1-11)

Brethren, I would remind you in what terms I preached to you the Gospel, which you received, in
which you stand, by which you are saved, if you hold it fast—unless you believed in vain. For I
delivered to you as of first importance what I also received, that Christ died for our sins in accordance
with the Scriptures, that He was buried, that He rose on the third day in accordance with the
Scriptures, and that He appeared to Cephas, then to the Twelve. Then He appeared to more than five
hundred brethren at one time, most of whom are still alive, though some have fallen asleep. Then He
appeared to James, then to all the Apostles. Last of all, as to one untimely born, He appeared also to
me. For [ am the least of the Apostles, unfit to be called an Apostle, because I persecuted the church of
God. But by the grace of God I am what I am, and His grace toward me was not in vain. On the
contrary, I worked harder than any of them, though it was not I, but the grace of God, which is with
me. Whether then it was I or they, so we preach and so you believed.

THE GOSPEL

The Reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (19:16-26)

At that time, a young man came up to Jesus, kneeling and saying, “Good Teacher, what good deed must I
do, to have eternal life?” And He said to him, “Why do you call Me good? No one is good but One, that
is, God. If you would enter life, keep the commandments.” He said to Him, “Which?” And Jesus said,
“You shall not kill, you shall not commit adultery, you shall not steal, you shall not bear false witness,
honor your father and mother, and you shall love your neighbor as yourself.” The young man said to
Him, “All these I have observed; what do I still lack?” Jesus said to him, “If you would be perfect, go,
sell what you possess and give to the poor, and you will have treasure in heaven; and come, follow me.”
When the young man heard this, he went away sorrowful; for he had great possessions. And Jesus said to
his disciples, “Truly, I say to you, it will be hard for a rich man to enter the Kingdom of Heaven. Again I
tell you, it is easier for a camel to go through the eye of a needle than for a rich man to enter the kingdom
of God.” When the disciples heard this they were greatly astonished, saying, “Who then can be saved?”
But Jesus looked at them and said to them, “With men this is impossible, but with God all things are
possible.”
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L'épitre

Lecture de la premiére épitre du saint apotre Paul aux Corinthiens
(1Co XV,1-11)

Fréres, je vous rappelle 'Evangile que je vous ai annoncé, que vous avez recu, dans
lequel vous avez persévéré, et par lequel vous €tes sauvés, si vous le retenez tel que je
vous l'ai annoncé ; autrement, vous auriez cru en vain. Je vous ai enseigné avant tout,
comme je l'avais aussi recu, que Christ est mort pour nos péchés, selon les Ecritures ;
qu'il a été enseveli, et qu'il est ressuscité le troisiéme jour, selon les Ecritures ; et qu'il
est apparu a Céphas, puis aux douze. Ensuite, il est apparu a plus de cinq cents fréres a
la fois, dont la plupart sont encore vivants, et dont quelques-uns sont morts. Ensuite, il
est apparu a Jacques, puis a tous les apotres. Apres eux tous, il m'est aussi apparu a moi,
comme a l'avorton ; car je suis le moindre des apotres, je ne suis pas digne d'étre appelé
apotre, parce que j'ai persécuté 1'Eglise de Dieu. Par la grace de Dieu je suis ce que je
suis, et sa grace envers moi n'a pas été vaine ; loin de 14, j'ai travaillé plus qu'eux tous,
non pas moi toutefois, mais la grace de Dieu qui est avec moi. Ainsi donc, que ce soit
moi, que ce soient eux, voila ce que nous préchons, et c'est ce que vous avez cru.

L’Evangile
Lecture de I'Evangile selon saint Matthieu
(Mt XIX,16-26)

Et voici, un homme s'approcha, et dit a Jésus : « Maitre, que dois-je faire de bon pour
avoir la vie éternelle ? » Il lui répondit : « Pourquoi m'interroges-tu sur ce qui est bon ?
Un seul est le bon. Si tu veux entrer dans la vie, observe les commandements. »
« Lesquels ? » lui dit-il. Et Jésus répondit : « Tu ne tueras point ; tu ne commettras
point d'adultére ; tu ne déroberas point ; tu ne diras point de faux témoignage ; honore
ton pere et ta mere ; et : tu aimeras ton prochain comme toi-méme ». Le jeune homme
lui dit : « J'ai observé toutes ces choses ; que me manque-t-il encore ? » Jésus lui dit :
« Si tu veux étre parfait, va, vends ce que tu posseédes, donne-le aux pauvres, et tu auras
un trésor dans le ciel. Puis viens, et suis-moi ». Aprés avoir entendu ces paroles, le
jeune homme s'en alla tout triste ; car il avait de grands biens. Jésus dit a ses disciples :
« Je vous le dis en vérité, un riche entrera difficilement dans le royaume des cieux. Je
vous le dis encore, il est plus facile a un chameau de passer par le trou d'une aiguille
qu'a un riche d'entrer dans le royaume de Dieu ». Les disciples, ayant entendu cela,
furent trés étonnés, et dirent : « Qui peut donc étre sauveé ? » Jésus les regarda, et leur
dit : « Aux hommes cela est impossible, mais a Dieu tout est possible ».
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THE SYNAXARION

On August 27 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our righteous father Pimen
the Great of Egypt.

Verses
Rescued from life as from a gaping wolf was Pimen,

Nursling and namesake of the very Great Shepherd.

Pimen was carried up to the Great Shepherd on the twenty-seventh.

Pimen was born in Egypt and a great ascetic there in the fifth century. As a boy, he visited
the most renowned spiritual men and, from them, gathered tangible knowledge as a bee
gathers honey from flowers. Pimen once begged the elder Paul to take him to St. Paisius.
Seeing Pimen, Paisius said to Paul: “This child will save many; the hand of God is with
him.” In time, Pimen was tonsured a monk and attracted two of his brothers to the
monastic life as well. In their monastery, governed by Abba Anubis (Pimen’s eldest
brother), the monastics spent four hours of working with their hands, four hours of sleep
and four hours of reading the Psalter. During the day, from morning until noon, they spent
in alternating work and prayer; from noon until Vespers they spent reading and, in the
afternoon, they prepared supper for themselves, the only meal of the day, and that usually
consisted of some vegetables. Pimen said, “We ate that which was given to us. No one
ever said: ‘Give me something else or I do not want that.” In this manner, we spent our
entire life in silence and peace.” Pimen died peacefully at an old age.

On this day, we also commemorate Hosius the Confessor, Bishop of Cordova; and
Newly-revealed Martyr Phanourios of Rhodes. By the intercessions of Thy saints, O
Christ God, have mercy upon us.

Amen.
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The High Calling

Before us is a great goal--to be a new creation and to imitate and partake of Christ. To
achieve it, one must correct oneself and break one's self-will, moving from pride to
meekness; from passion to abstinence; from hot-temperedness to gentleness and
hospitality; from self-centeredness and greed to compassion; from suspiciousness and
jealousy to being supportive and well-wishing; from light-mindedness to wisdom in God,
from cowardice and faint-heartedness to bravery and courage; all things changing for the
good.

God helps us in every way; however we ourselves must also actively participate in this
noble endeavor. Here lie a multitude of obstacles. Often, our nature and essence contradict
and act against the Christian lifestyle. This puts us in a kind of despair which the Holy
Fathers called "spiritual despondency." Such temptation to despair comes from the devil.
As he tempted Christ when our Lord was near exhaustion, so he tries to tempt us at the
weakest moments of our lives. Cunning and insidious dragon! Therefore, "Watch and
pray, lest you enter temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh is
weak" (Matthew 26:41), remembering always that "if indeed we suffer with Him...we may
also be glorified together” (Romans 8:17).

Prayer, attending church services, fasting, abstinence, confession, Holy Communion,
study of the Holy Scriptures, spiritual reading, thinking about God, works of charity - all
these are necessary means for our internal regeneration and are our footprints in following
Christ. However, if we forget the goal, our means yield little benefit and can become dead
attributes.
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Divine Liturgie a I’occasion de la célébration de la Nativité de la Vierge Marie

Jeudi le 7 Septembre 19h00 Liturgie Vespérale.

aall g pudiall culal) Ae L_)A\.fé

lall ALyl Sle (wli slae dadlull ALl gl 13 (B slay )

Divine Liturgie pour la féte de L’ Exaltation de la vénérable et vivifiante Croix

Mercredi le 13 Septembre 19h00 Liturgie Vespérale suivie par
la procession de la sainte croix.
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THANK YOU!

We would like to thank all the amazing sponsors who supported our festival and thank
everyone who came to support the festival during all three days. This weekend was
amazing because we got to share it with you.
A special thank you also goes out to all the volunteers that planned, organized and served
at the festival. Your hard work made all this happen!
May God grant you all many years.

MERCI!

Nous voulons remercier tous les incroyables commanditaires qui ont soutenu notre festival
et remercier tous ceux qui sont venus participer aux activités du festival pendant les trois
jours. Ce week-end était incroyable car nous avons pu le partager avec vous.

Un merci spécial a tous les bénévoles qui ont planifi¢, organisé et travaillé le festival.
Votre travail acharné a rendu cet événement possible.

Que Dieu vous accorde de nombreuses années.
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